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слов  русского языка, так и на базе заимство-
ванных слов. 

Термины-словосочетания являются устой-
чивыми, фразеологически связанными  груп-
пами слов различной степени слитности, имеют 
некоторые специфические особенности по 
сравнению с другими фразеологизмами. 

Различные отрасли специальной термино-
логии по своему составу отличны одна от дру-
гой - включают термины различного проис- 
 
 
 

хождения и образования. Состав каждой отрасли 
зависит от времени и конкретных исторических 
условий возникновения данной отрасли про-
мышленности, сельского хозяйства, науки и т.д. 

Специальная терминология является не-
отъемлемой частью словарного состава кан- 
целярско-делового, профессионально-техни-
ческого, научного стилей языка. 

* * * 
Мақала ғылыми стильдің тілдік ерекшеліктері туралы. 
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A COMPARATIVE CRITICAL ANALYSIS OF ARTICLES 
ON “CULTURA IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING” 

 
 
It is analyzed in these four articles written about 

relationship between human-language and culture 
and importance of culture in FLT critically. They 
are compared by use of some synopsis used for 
critical comparative analysis. It has been reached up 
to some conclusions that all of them have some 
different perspectives in this area. However, they 
have some common points. The most remarkable 
common induction from all of the articles is that 
human-language and culture are indispensible and 
without applying culture in foreign language is not 
complete especially for intercultural communication 
competence. 

Dr. Orwille Boyd Jenkings, “Culture, Learning 
and Communication”, 2000-2008, last updated 1 
February 2010, and the other article is Aubrey Neil 
Leveridge, “The Relations Between Language & 
Culture and Implications for Language Teaching” 
for TEFL.net,  Dimitry Thanasoulas, “Teaching of 
Culture into the Foreign Language Classroom”, 
200-2009@ Developing Teachers.com, Bilal Genc 
and Erdogan Bada, “Culture In Language Learning 
And Teaching” The Reading Matrix, Vol. 5, No. 1, 
April 2005. A Comparative Critical Analysis of four 
articles on Language & Culture and Language 
Teaching-Learning. 

I have read these four articles analytically to get 
some ideas about the relationship between language 
and culture and also the role, place and importance 
of culture in FLT from all aspects. To understand 
this relationship deeply, functionally and how we 
can apply this knowledge in the formation of 
language teaching especially to be able reach up to 
the ultimate goal of language education, Intercul-
tural Communication Competence. To get the cog- 

 
 
nition of the place and function of culture in human 
communication and to apply it in intercultural 
communication. How we can use as language 
teachers, benefit from this information in language 
education.  

They are all articles on language & culture and 
the application of this knowledge in teaching a 
language. Jenkings’ one expresses very general and 
subjective ideas in brief but persuasive with clear 
explanations on the other hand the Leveridge’s one 
is quite scientific and objective with rationale 
references and results of the experiments on this 
field. Thanasoulas’s article is rather rich and deeper 
than the both articles mentioned above in terms of 
given examples, scientific resources given. As for 
Genc’s and Bada’s article the theoretical part is 
quite satisfactory and efficient in terms of 
explaining the relationship between human-culture 
and language. Many author’s and researchers’ 
statements are given in their article.  

Human-Language and Culture. O.B Jenkings 
tries to explain the relationship between culture and 
language by giving situational examples like 
Experience in Language, Experience to Worldview, 
and Language in Culture, Enculturation and Per-
ception and so on. When you read the information 
given having been designed under these subtitles 
you feel that he has written his own practical expe-
riences and observations. However, his statement 
“First of all each culture group has a language, 
which is usually the primary identifying factor” is 
quite good example to explain the relationship 
between language-society and culture. A.N. Le-
veridge describes his ideas by giving references like 
Analects (Xu, 1997), (Brooks, 1968), Hantrais 
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(1989), Emmitt and Pollock (1997), (Emmitt & 
Pollock 1997), (Byram 1989) to prove his ideas 
about the background languages depending on the 
background of the people and also their environ-
ment. The example given to determine the relation-
ship between culture-individual is very beautiful; 
“when an infant is born, it is not unlike any other 
infant born, in fact, quite similar. It is not until the 
child is exposed to their surroundings that they 
become individuals in and of their cultural group”. 
Thanasoulas uses highly rich quotations in his 
article to explain and prove the indispensible 
relationship between human-language and culture, 
he also gives rather theoretical background of his 
ideas supported by authors’ like (Eleanor Armour-
Thomas & Sharon-ann Gopaul-McNicol, 1998), 
(Fairclough, 1989: vi), (Duranti, 1997: 28-29), 
(Durkheim, 1912 [1947]). Especially the quotation 
given here “Language is a social institution, both 
shaping and shaped by society at large or in 
particular the 'cultural niches” rather striking. 
(Eleanor Armour-Thomas & Sharon-ann., Gopaul-
McNicol, 1998)  In Genc’s and Bada’s article to 
prove and the interaction of language-human and 
culture, recourses are used and given like, Wit-
tgenstein (1980; 1999), Saussure (1966), Foucault 
(1994), Dilthey (1989), Von Humboldt (1876), 
Adorno (1993), Davidson (1999), Quine (1980) and 
Chomsky (1968). No explanation is given; they are 
used just as proofs, I think, the article more depends 
on practical aspect of use of culture in language 
education. Their utterance is very original, “There is 
no such a thing as human nature independent of 
culture” for this topic. On the one hand Jenkings 
mentions how people get their awareness about 
culture and it affects their communication on the 
other hand Leveridge explains how people are 
shaped by their surroundings and it affects their 
learning a language. Leveridge also touches the 
point that even in the some culture the different 
languages that they speak limits and makes them 
different. So he discusses that not just culture but 
language is also important and shapes the people 
that use it. So he defenses that each culture or 
society of any language has its own points of view, 
perspective and beliefs. Thanasoulas gives rather 
long explanations and examples about this 
relationship and the history of vulture and society. 
As concentrated on practical side of the subject 
Genc and Bada do not give satisfactory knowledge 
about this subject. We, as language teachers, have 
to take the background of language that we teach, 
into consideration to be able to get rid of 
misconception. But Jenkings, Genc and Bada don’t 
give sufficient information in this area. Leveridge 

touches the points that people are born the same 
biologically and mentally but they are shaped by 
their surroundings later. He also says that their 
language limits them in expression of their concepts 
and causes them to create their points of views 
according to ability and limits of that language. But 
Jenkings doesn’t touch upon this like him deeply.  

Jenkings gives very clear and convincing 
examples. However he doesn’t give any scientific 
proofs or references. But Leveridge gives realistic, 
rationale references like (Spence, 1985), (Hui 
2005). Prodromou (1988), (Maley 1986) and results 
of experiments and researches done in this field to 
explain the relationship between the people and 
languages that they use and also the influence of the 
structure of the language on peoples mind and way 
of communication. Both Genc’s & Bada’s and 
Thanasoulas’ ideas given are rather efficient and 
scientifically supported by used resources given in 
this area. While Jenking’s ideas and claims are 
rather subjective and non-scientific, on the contrary 
Leveridge’s ideas and claims are quite persuasive, 
objective and scientific. Some of the Jenking’s 
sentences are so certain that I have personally had 
the impressions that he shows his personal opinions 
observations rather than supported ideas by 
scientific resources. 

Application of Culture in FLT. In all of the 
articles it is claimed by some proofs and conclu-
sions clearly that the role of culture is undeniable 
and un-ignorable in the formation of language and 
communication. So we can and also should apply 
this knowledge in language teaching as well. For 
example Leveridge says that “Teachers must 
instruct Teachers must instruct their students on the 
cultural background of language usage. If one 
teaches language without teaching about the culture 
in which it operates, the students are learning 
empty or meaningless symbols or they may attach 
the incorrect meaning to what is being taught. The 
students, when using the learnt language, may use 
the language inappropriately or within the wrong 
cultural context, thus defeating the purpose of 
learning a language”.  In terms of explaining the 
importance of use of culture in FLT, Genc’s & 
Bada’s example given is quite remarkable; “From 
the perspective of learners, one of the major 
problems in language teaching is to conceive of the 
native speakers of target language as real person. 
Although grammar books gives so called genuine 
examples from real life, without background know-
ledge those real situations may be considered fictive 
by the learners. In addition providing access into 
cultural aspect of language, learning culture would 
help learners relate the abstract sounds and forms 
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of a language to real people and places (Chastain, 
1971). Thanasoulas also has given very striking 
example like; 'Students will indeed need to develop 
knowledge of and about the L2 or FL culture, but 
this receptive aspect of cultural competence is not 
sufficient. Learners will also need to master some 
skills in culturally appropriate communication and 
behavior for the target culture… Cultural aware-
ness is necessary if students are to develop an 
understanding of the dynamic nature of the target 
culture, as well as their own culture.'  Depending 
on their sayings and our experiences I think we 
must inform our students about the cultural even 
historical background of language that we teach 
when necessary to be able to prevent misconception 
and misunderstanding in target language commu-
nication. They also claim that we cannot teach a 
language without teaching its culture. They state 
that we should enable our students to understand the 
cultural differences of other societies and not react 
against them. If we do that we can succeed in having 
our students to get the level and skill of Intercultural 
Communicative Competence in teaching a language 
as an ultimate goal. Leveridge points out that we 
should be careful about our language teaching 
policy because of the values and even beliefs of the 
students. He also mentions that teachers who teach 
language without culture teach symbols without 
meaning, concepts and spirits. From this point of 
view Thanasoulas supplies this utterance; “As a 
result, people from different cultures weave their 
lives into an international fabric that is beginning to 
fray at the edges by virtue of miscommunication and 
propaganda. In order to avoid this ignominious cul-
tural and political disintegration, and foster empathy 
and understanding, teachers should 'present 
students with a true picture or representation of 
another culture and language' (Singhal, 1998). 
Genc’s & Bada’s example is also interesting for this 
point; “In an age of post-modernism, in an age of 
tolerance towards different ideologies, religions, 
sub-cultures, we need to understand not only the 
other culture but also our own culture”. All the 
articles give valuable, good and reasonable 
information about what the culture and language are 
and also relationship between them. I think we can 
apply this information in language teaching. They 
all provide us useful information about the process 
of acquiring culture and language depending on it. 
They will / may be useful in understanding the 
importance of culture in formation of 
communication competence and language teaching. 
We can take into consideration their ideas in 
forming the policy of language teaching on the 
behalf of teachers, students and administration. 

Two of them (Jenking and  Genc & Bada give 
valuable information, practical, concrete results of 
experiments that we can apply in formation of 
communication competence in the target language 
while the others (Thanasoulas and Leveridge) give 
information about the background of this com-
munication competence more theoretical. They all 
complement each other. We can apply and adapt 
their interferences in conclusion and other parts of 
their articles in designing our language teaching 
strategies. I myself teach English abroad even 
having very similar culture to that of the students’. 
However we sometimes come across some dif-
ficulties, conflicts and even misunderstanding while 
teaching. For example their sense of humor is 
different from mine. What is very interesting and 
comic for me sometimes doesn’t make any sense to 
them.  So we should take care of these valuable 
conclusions, inductions and ideas into consideration 
in forming our language teaching especially if our 
goal is Intercultural Communicative Competence 
for our students. 
_______________ 
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* * * 
Бұл жерде автор тіл және мәдениет, шетел тілін оқыту-

дағы мәдениеттің маңызы арасындағы байланысты салыс-
тыра отырып талдау  жасаған. Автор оны критикалық са-
лыстырмалы анализ жасай отырып  жазған. Ол осы сала-
дағы  әр түрлі пікірлердің қалыптасқаны жайында  шешім-
ге келді. Бірақ ол пікірлердің де ортақ бір жерде түйіскенін 
айтады. Бұл жұмыста тіл  және мәдениеттің қажетті- 
лігі, және   мәдениеттің қолданылуынсыз шет тілінде мә- 
дениетаралық қатынастың толық еместігі анық көрсетіл- 
ген. 

* * * 
В работе рассматривается анализ четырех статей, на-

писанных о взаимосвязи между человеческим языком и 
культурой и значение культуры в обучении иностранного 
языка в критическом состоянии. Автор сравнивая, их с 
некоторыми подходами приходит к некоторым выводам, 
что все они есть различные точки зрения в этой области. 
Однако, они имеют некоторые общие точки. Самых заме-
чательных индукции от всех статей является то, что чело-
век, язык и культура являются необходимыми и без при-
менения культуры на иностранном языке не является 
полным, особенно для межкультурной коммуникативной 
компетенции. 


